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O serii

Czy znasz Niemiecki w tłumaczeniach?

Cykl Niemiecki. Trening łączy w sobie cechy praktycznego repetytorium gramatycznego 

i  rozrywki umysłowej. Znajdziesz w nim prosto wyłożoną teorię, ciekawe ćwiczenia, 

testy oraz krzyżówki językowe.

Poszczególne rozdziały są powiązane z zagadnieniami gramatycznymi z serii książek 

Niemiecki w  tłumaczeniach. Gramatyka. Zawarliśmy tutaj zadania, które stanowią 

doskonałe uzupełnienie dla korzystających z tego cyklu osób.

A1 A2 B1

+

B2 C1

W planach

Seria Niemiecki w tłumaczeniach. Gramatyka to praktyczny kurs językowy na poziomie 

A1-C1 wraz z  nagraniami MP3. Najważniejsze zagadnienia gramatyczne, ułożone 

według stopnia trudności, są w nim omawiane krok po kroku. Uczysz się ich poprzez 

tłumaczenie zdań z języka codziennego. 

Z pomocą tych książek:

• wzbogacisz swoje wypowiedzi i wyeliminujesz błędy,

• poznasz przydatne słownictwo oraz użyteczne wyrażenia,

• poćwiczysz wymowę, a także konstruowanie poprawnych zdań. 

TRENING

+ 

TŁUMACZENIA 

= 
ŚWIETNA 

FORMA

 JĘZYKOWA



Oddajemy w  Twoje ręce książkę, która pomoże Ci w  nauce języka niemieckiego  
na poziomie podstawowym (A1), i zapraszamy Cię do gramatycznej siłowni! 

Ta książka powstała z myślą o wszystkich, którzy dopiero zaczynają przygodę z języ-
kiem niemieckim. Będzie świetną pomocą zarówno w stawianiu pierwszych kroków 
w pisaniu i w mówieniu w tym języku, jak i w powtarzaniu i utrwalaniu materiału. 

Niniejsza publikacja stanowi uzupełnienie serii Niemiecki w tłumaczeniach. Grama-
tyka, ale można z nią również śmiało pracować niezależnie od niej. Rozdziały są tu 
ułożone tak jak w pierwszym tomie serii gramatycznej i w sposób przemyślany prezen-
tują zagadnienia od łatwiejszych do tych bardziej wymagających. Możesz też dowolnie 
wybierać interesujące Cię tematy i wykonywać tylko określone zadania. 

Aby ułatwić Ci pracę, każdy rozdział rozpoczynamy od ramki ze skrótowym przy-
pomnieniem omawianego zagadnienia. Następną jego część stanowią ćwiczenia,  
do których odpowiedzi możesz sprawdzić w kluczu znajdującym się na końcu książ-
ki. Nie przejmuj się, jeśli w zadaniach natrafisz na niezrozumiałe słownictwo. Słowa, 
które mogą sprawić trudność uczniom na poziomie A1, zostały ujęte i przetłumaczone  
w glosariuszach zamykających każdy rozdział. Co więcej, pod koniec książki znajdziesz 
dział z krzyżówkami, z pomocą których sprawdzisz, jak dobrze Ci się one utrwaliły. 
W ten sposób z naszą książką poćwiczysz nie tylko gramatykę, lecz także słownictwo!

Jesteśmy pewni, że rozwiązując nasze zadania, zrobisz szybkie postępy w nauce i że 
przyniesie Ci ona dużo satysfakcji. Pamiętaj, że podczas poznawania nowego języka 
najważniejsza jest motywacja i systematyczność. Dlatego też postaraj się regularnie 
wykonywać językowe treningi. Przygotuj więc coś do pisania, zarezerwuj trochę czasu 
i rozpocznij systematyczną pracę z Twoim osobistym trenerem języka niemieckiego!

Autorka i zespół Preston Publishing

Wstęp

Zastosowane skróty i konwencje
Akk. Akkusativ (biernik) m Maskulinum (rodzaj męski) os. osoba
etw. etwas (coś) f Femininum (rodzaj żeński) l. poj. liczba  

pojedynczaSg. Singular (liczba pojedyncza) n Neutrum (rodzaj nijaki)
Pl. Plural (liczba mnoga) dosł. tłumaczenie dosłowne l. mn. liczba mnoga

W glosariuszach końcówki liczby mnogiej rzeczowników umieszczone są w nawiasach.  
Symbol „-” oznacza, że przy tworzeniu liczby mnogiej nie dodaje się końcówki (por. tabela na 
s. 19). Nieregularne i trudniejsze formy liczby mnogiej podane zostały w pełnej postaci.



Do tego chcę 
wrócić To już umiem

1. Einfache Ausdrücke | Podstawowe wyrażenia

2. Das Verb sein | Czasownik sein

3. Der bestimmte und der unbestimmte Artikel | Rodzajnik 
określony i nieokreślony

4. Zahlen und Plural der Substantive | Liczby i liczba  
mnoga rzeczowników

5. Das Verb haben und der Akkusativ | Czasownik haben  
i biernik

6. Präsens. Die Konjugation der regelmäßigen Verben | 
Czas teraźniejszy. Odmiana czasowników regularnych

7. Das Fragepronomen | Zaimek pytający 

8. Uhrzeiten | Czas zegarowy

9. Die Wortfolge im einfachen Satz | Szyk wyrazów  
w zdaniu pojedynczym

10. Die Negation | Przeczenie

11. Entscheidungsfragen | Pytania rozstrzygnięcia

12. Die Possessivpronomen mein, dein, Ihr | Zaimki  
dzierżawcze mein, dein, Ihr

13. Die Possessivpronomen sein, ihr, unser, euer, ihr | 
Zaimki dzierżawcze sein, ihr, unser, euer, ihr

14. Präsens. Die Konjugation der unregelmäßigen Verben 1 |  
Czas teraźniejszy. Odmiana czasowników nieregularnych 1

15. Präsens. Die Konjugation der unregelmäßigen Verben 2 | 
Czas teraźniejszy. Odmiana czasowników nieregularnych 2

16. Der Dativ | Celownik

17. Ich fahre nach/in/zu… | Odpowiednik zwrotu jadę do…

18. Die Präposition in | Przyimek in

19. Es, das und es gibt | Użycie es, das i es gibt

Mój plan nauki
Oto moje postępy:



Do tego chcę 
wrócić To już umiem

20. Die Verben wissen und werden. Futur I | Czasowniki  
wissen i werden. Czas przyszły

21. Mögen oder etwas gern machen | Mögen czy etwas gern 
machen

22. Wollen und ich möchte | Wollen i ich möchte

23. Die Modalverben können und dürfen | Czasowniki 
modalne können i dürfen

24. Die Modalverben müssen und sollen | Czasowniki 
modalne müssen i sollen

25. Trennbare und untrennbare Verben | Czasowniki  
rozdzielnie i nierozdzielnie złożone

26. Reflexive Verben | Czasowniki zwrotne

27. Das unpersönliche Pronomen man | Zaimek  
nieosobowy man

28. Der Imperativ I | Tryb rozkazujący 1

29. Der Imperativ 2 | Tryb rozkazujący 2

30. Konjunktionen | Spójniki

31. Die Komparation | Stopniowanie 

32. Präpositionen mit dem Dativ | Przyimki z celownikiem

33. Präpositionen mit dem Akkusativ | Przyimki  
z biernikiem

34. Wechselpräpositionen | Przyimki z celownikiem lub 
biernikiem

35. Personalpronomen | Zaimki osobowe

36. Satzverbindende Adverbien | Przysłówki w zdaniu 
współrzędnie złożonym

37. Redemittel | Przydatne zwroty

38. Wiederholung | Powtórka

Mój plan nauki
Oto moje postępy:
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Kapitel 18 
Die Präposition in

Przyimek in można tłumaczyć zarówno jako do, jak i w. Zależnie od znaczenia łączy 
się on z rzeczownikiem w innym przypadku. Kiedy mówimy o ruchu, przemieszcza-
niu się, używamy biernika (Akkusativ). Kiedy zaś mówimy o lokalizacji, znajdowaniu 
się gdzieś, używamy celownika (Dativ). Porównaj:

Pytanie pomocnicze Konstrukcja Przykład

wohin? (dokąd?) in + Akkusativ Ich gehe in die Bäckerei. – Idę do piekarni. 

wo? (gdzie?) in + Dativ Ich bin in der Bäckerei. – Jestem w piekarni.

Zwróć uwagę na formy ściągnięte powstałe z przyimka i rodzajnika (są one używane 
znacznie częściej niż formy bez ściągnięcia):

Przypadek Forma ściągnięta Przykład

Akkusativ in + das = ins Wir gehen ins Kino. – Idziemy do kina.

Dativ in + dem = im Wir sind im Kino. – Jesteśmy w kinie. 

Także wskazując miejsce pracy, często użyjemy przyimka in z rzeczownikiem  
w celowniku (Dativ), np.: Sie arbeitet im Büro – Ona pracuje w biurze, Er arbeitet im 
Krankenhaus – On pracuje w szpitalu. Innych przyimków użyjemy natomiast, aby 
powiedzieć do pracy lub w pracy:

• zur Arbeit (do pracy), a nie in die Arbeit, np. Ich gehe zur Arbeit – Idę do pracy 
(przyimek zu zawsze wymaga użycia celownika);

• auf der Arbeit (w pracy), np. Ich bin noch auf der Arbeit – Jeszcze jestem  
w pracy (połączenie to oznacza, że jesteśmy w miejscu, gdzie pracujemy).

Aby oddać w języku niemieckim połączenia w z nazwami krajów (np. w Polsce), 
stosujemy wyrażenia z in. Należy tylko pamiętać o zasadzie, że nie używamy rodzaj-
nika przed nazwami krajów, które mają rodzajnik das (czyli przed ich zdecydowaną 
większością), np.:

Wir wohnen in Österreich. – Mieszkamy w Austrii.

Sie machen Urlaub in Griechenland. – Oni spędzają (dosł. robią) urlop w Grecji. 
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1. Uzupełnij zdania odpowiednimi przyimkami i rodzajnikami. Jeśli to możliwe, 
użyj form ściągniętych.

1. Wir sind  Flughafen.

2. Das Geld ist  Schublade. 

3. Unsere Kinder sind am Vormittag  Kindergarten. 

4. Meine Sachen liegen  Schrank. 

5. Wir wohnen  Danziger Straße. 

6. Verbringt ihr Urlaub  Gebirge?

7. Arbeitest du  Büro?

8. Was hast du  Tasche?

9. Das Fahrrad steht  Keller. 

10. Unsere Gäste übernachten  Gästezimmer. 

W innych przypadkach stosujemy rodzajnik określony w celowniku:

W liczbie pojedynczej W liczbie mnogiej

die Schweiz
in der Schweiz 
(w Szwajcarii)

die USA
in den USA  
(w USA)

die Ukraine
in der Ukraine 
(w Ukrainie)

die Niederlande
in den Niederlanden 
(w Niderlandach)

der Vatikan
im (od in dem) Vati-
kan (w Watykanie)

die Philippinen
auf den Philippinen* 
(na Filipinach)

Zapamiętaj, że aby wskazać, przy której ulicy mieszkamy, używamy konstrukcji:

in der + nazwa ulicy + Straße

Oto jej przykłady: in der Schillerstraße, in der Warszawska-Straße.

Przyimka in używamy też w wyrażeniach: im Bahnhof (na dworcu) czy im Flughafen 
(na lotnisku), ale tylko jeśli chcemy powiedzieć, że dane miejsce znajduje się w bu-
dynku dworca lub lotniska, np.:

Das Geschäft ist im Bahnhof. – Ten sklep jest na dworcu.

Die Warteräume sind im Flughafen. – Poczekalnie są na lotnisku. 

Natomiast jeśli chcemy odnieść się do czyjejś obecności na lotnisku lub na dworcu, 
używamy przyimka an, np.: Ich bin am Bahnhof – Jestem na dworcu, Wir sind am  
Flughafen – Jesteśmy na lotnisku.

* W tym przykładzie pojawia się przyimek auf, gdyż Filipiny to państwo wyspiarskie.
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11. Wir sind  Wohnzimmer. 

12. Arbeitet er  Schweiz oder  Deutschland?

13. Meine Familie wohnt  Ukraine. 

14. Ich kaufe eine Reise  Reisebüro. 

15. Wohnt er  USA?

2. W poniższych zdaniach znajdź błędy w zastosowaniu rodzajników i przyimków.  
Zapisz obok ich poprawne wersje. 

1. Steht das Auto in die Garage? 

2. Die Kinder gehen in die Kindergarten. 

3. Ich gehe in die Wohnzimmer. 

4. Wir warten auf dem Bahnhof. 

5. Wir übernachten ins Hotel. 

6. Sie sind in die Bergen. 

7. Mein Bruder arbeitet in die Krankenhaus. 

8. Unsere Freunde wohnen in die Mickiewicz-Straße. 

9. Ich gehe in der Bäckerei. 

10. Der Fahrkartenschalter ist in den Bahnhof. 

3. Przetłumacz fragmenty zdań na język niemiecki.

1. Wir essen  (w restauracji). 

2. Wir lernen gern  (w bibliotece).

3. Wir haben sehr viele Sachen  (w naszej piwnicy).

4. Der Patient wartet schon lange  (w poczekalni).

5. Fährst du  (do pracy)?

6. Ich bin jetzt  (w kuchni) und koche.

7. Die Kinder spielen  (w ogrodzie).

8. Wir gehen  (do biblioteki).

9. Wie sitzen gerne  (w naszej kuchni).

10. Wir verbringen Urlaub  (w domu).

4. Wybierz właściwe zakończenie zdania.

1. Jetzt sind sie .  

a) auf der Arbeit   b) auf die Arbeit



Kapitel 18  •  Die Präposition inprestonpublishing.pl 79

2. Ich liege schon .  

a) im Bett   b) ins Bett

3. Meine Freundin arbeitet . 

a) in Büro   b) im Büro

4. Die Kinder sind . 

a) in deinem Zimmer  b) auf deinen Zimmer

5. Er verbringt seinen Urlaub immer .  

a) ins Gebirge  b) im Gebirge

6. Wir gehen . 

a) ins unsere Garage   b) in unsere Garage 

7. Heute arbeiten wir . 

a) in Hause    b) zu Hause 

8. Wir sind schon . 

a) auf dem Flughafen  b) am Flughafen

9. Die Dokumente sind .  

a) in der Schublade   b) im Schublade

10. Das Handy ist . 

a) in deinem Tasche   b) in deiner Tasche

die Bibliothek (-en), die Bücherei (-en) –  
biblioteka
der Fahrkartenschalter (-) – kasa biletowa 
der Flughafen (Flughäfen) – lotnisko 
das Gästezimmer (-) – pokój dla gości 
der Keller (-) – piwnica 

der Schrank (Schränke) – szafa 
die Schublade (-n) – szuflada 
übernachten – nocować
der Warteraum (Warteräume),  
das Wartezimmer (-) – poczekalnia 
das Wohnzimmer (-) – pokój dzienny 

abc

Zapoznaj się ze słówkami z następnego rozdziału  
i rozwiąż krzyżówkę na stronie 163.
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Kapitel 19
Es, das und es gibt 

Słowo es może pełnić w języku niemieckim następujące funkcje:

• zaimka osobowego odnoszącego się do rodzaju nijakiego, np. Das Kind spielt 
hier (Dziecko bawi się tutaj)  Es spielt hier (Ono bawi się tutaj); 

• odpowiednika polskiego zaimka to, najczęściej zastępując fragment zdania, 
np. Meine Chefin schreit manchmal. Ich finde es nicht in Ordnung (Moja szefo-
wa czasami krzyczy. Sądzę, że to nie jest w porządku);

• podmiotu bezosobowego używanego:

  gdy nie podajemy wykonawcy czynności, np. Es klingelt ([Ktoś] dzwoni),  
Es klopft ([Ktoś] puka do drzwi);

  przy czasownikach opisujących zjawiska natury, np. Es ist warm (Jest 
ciepło), Es schneit (Pada śnieg);

  przy czasownikach wyrażających postrzeganie i uczucia, np. Es ist ange-
nehm (Jest przyjemnie);

• elementu konstrukcji es gibt (jest/są) oraz wielu wyrażeń i zwrotów, np. Wie 
geht’s? = Wie geht es? (Jak leci?).

Co więcej, es pojawia się również w zdaniach takich jak:

– Wer ist das?  – Kto to jest? 

– Ich bin es!  – To ja!

– Wer ruft an?  – Kto dzwoni?

– Ich bin es!  – To ja!

Zwrot es gibt może odnosić się zarówno do liczby pojedynczej, jak i do mnogiej. 
Używając go, musimy pamiętać o tym, że następuje po nim rzeczownik w bierniku 
(Akkusativ), np.: Es gibt hier einen Tisch – Jest tutaj stół, In diesem Zimmer gibt es 
keinen Teppich – W tym pokoju nie ma (żadnego) dywanu.

Słowo das może pełnić następujące funkcje: 

• rodzajnika określonego dla rzeczowników w rodzaju nijakim, np. das Kind 
(dziecko), das Haus (dom), das Buch (książka);

• zaimka odnoszącego się do konkretnej rzeczy, np. – Brauchst du auch eine 
Packung Kaffee? – Ja, ich brauche das auch (– Czy potrzebujesz też opakowania 
kawy? – Tak, tego też potrzebuję);

• podmiotu odpowiadającego polskiemu to, np. Das ist ein Haus (To jest dom), 
Das sind meine Kinder (To są moje dzieci); 

• dopełnienia wskazującego to, co już zostało wspomniane, np. – Ich bin oft 
müde… – Wie lange hast du das schon? (– Często jestem zmęczony… – Jak 
długo już tak masz?).
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1. Uzupełnij zdania słowem es lub das. Czasami obie możliwości są poprawne.

1.  ist ein Haus.  ist groß und schön.

2. Heute ist  sehr warm und sonnig. 

3. Im Zimmer ist  kalt. 

4.  klopft an der Tür. 

5.  sind meine Nachbarn. 

6. Schneit  draußen?

7.  Kind ist fleißig. 

8.  ist spät. 

9. Wer ist ? 

10. Was ist  da?  ist ein altes Tagebuch. 

11. Hier ist  ruhig. 

12. Am Abend ist  oft windig. 

13. Wer ist da? Ich bin . 

14. Geht  Ihnen gut? 

15.  ist alles. 

16. – Bitte bring es mir. – Wann brauchst du ?

17. Er kommt oft zu spät. Ich finde  nicht in Ordnung. 

18.  klingelt! 

19.  blitzt und donnert.

2. Uzupełnij zdania rodzajnikami nieokreślonymi po zwrocie es gibt. 

1. Gibt es hier  Apotheke? 

2. Gibt es hier  Supermarkt?

3. In der Nähe gibt es  Bahnhof. 

4. Gibt es in Köln  U-Bahn?

5. In der Nähe gibt es  Kirche und  Amt. 

W zdaniach oznajmujących i wykrzyknikowych das może się znajdować na pierwszej 
pozycji. Jako dopełnienie często może być używane zamiennie z es. Porównaj:

Ich finde es gut. = Das finde ich gut. – Sądzę, że to jest dobre.
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6. In der Nähe gibt es auch  Post. 

7. Im Zimmer gibt es  Tisch. 

8. Gibt es dort  Haltestelle?

9. Bei uns zu Hause gibt es  Wohnzimmer. 

10. Gibt es in der Nähe  Bank?

3. Co znajduje się w pokoju? Spójrz na obrazek i opisz to, używając zwrotu es gibt 
i słów z ramki.  

der Schreibtisch • der Stuhl • der Teppich • der Schrank •  
• das Bett • die Bücher • die Blumen

Im Zimmer gibt es:  
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4. Czego nie ma w pokoju? Uzupełnij zdania słówkiem przeczącym kein.

1. Es gibt  Regal. 

2. Es gibt  Mäppchen. 

3. Es gibt  Rucksack. 

4. Es gibt  Tasche. 

5. Es gibt  Computer.  

 

das Amt (Ämter) – urząd
blitzen – błyskać się
donnern – grzmieć 
fleißig – pilny, pracowity
die Haltestelle (-n) – przystanek 
kalt – zimny 
klopfen – pukać
das Mäppchen (-) – piórnik 
das Regal (-e) – regał 
regnen – padać (o deszczu)

ruhig – spokojny 
schneien – padać (o śniegu) 
der Schreibtisch (-e) – biurko 
sonnig – słoneczny
das Tagebuch (Tagebücher) – pamiętnik, 
dziennik 
der Teppich (-e) – dywan 
die U-Bahn – metro 
warm – ciepły
windig – wietrzny

abc

Rozwiąż krzyżówkę na stronie 163.

Deine Notizen
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Rozwiąż krzyżówkę zawierającą słówka z rozdziałów 18 i 19.

Waagerecht Senkrecht

2. szafa 

8. pokój dla gości 

9. pamiętnik, dziennik 

11. wietrzny 

12. biurko 

15. piórnik 

16. pokój dzienny 

1. szuflada 

3. spokojny 

4. słoneczny 

5. przystanek 

6. pilny, pracowity 

7. nocować 

10. lotnisko 

11. poczekalnia 

13. dywan 

14. piwnica 
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dieses Geschenk. 5. Ich antworte der Lehrerin. 
6. Die Pizza schmeckt den Kindern. 7. Ich danke 
den Gästen für die Geschenke. 8. Die Wohnung 
gehört meinem Vater. 9. Ich erzähle meinem 
Sohn das Märchen. 10. Ich erkläre der Schülerin 
die Aufgabe. 

4. 1. ihren 2. den 3. seinen 4. meinen 5. unseren 
6. der 7. unseren 8. meinem 9. euren 10. deinem 
11. den 12. eurem 13. deinem 14. den 15. seinem

KAPITEL 17

1. 1. nach, nach 2. nach 3. nach 4. in 5. in 6. in 
7. in 8. in 9. zu 10. zu 11. in 12. an 13. auf 14. zu 
15. zu 16. an 17. in 18. zu 

2. 1. nach 2. zur / in die 3. in die 4. in die 5. zum 
6. ans 7. an den 8. zur 9. zu 10. Zu 11. zum 12. zu 
13. nach 14. ins 15. nach 16. in den 17. zur 18. in 
die 19. nach 20. in die 

3. 1. zu 2. ins 3. in die 4. zur 5. zu 6. in die 7. nach 
8. an die 9. im 10. nach 11. in 

4. 1. Ich gehe in die Bäckerei. 2. Reist du 
im Sommer auf die Insel? 3. Wir fliegen auf 
die Kanarischen Inseln. 4. Fahren wir in die 
Schweiz? 5. Unsere Kinder gehen schon in die 
Schule. 6. Meine Nachbarn fliegen in die USA. 
7. Im Winter fahren wir in die Alpen. 8. Ich gehe 
jetzt in das / ins Zimmer. 9. Wie komme ich zu 
der / zur Goethestraße? 10. Wie kommen wir 
zum Arbeitsamt? 11. Reisen sie nach Osten? 
12. Die Kinder fahren zu den Großeltern. 
13. Gehen wir heute Abend ins Kino? 14. Fahren 
wir am Wochenende in das / ins Gebirge? 
15. Fahren wir an den See? 

KAPITEL 18

1. 1. am 2. in der 3. im 4. im 5. in der 6. im 7. im 
8. in der 9. im 10. im 11. im 12. in der, in 13. in der 
14. im 15. in den 

2. 1. Steht das Auto in der Garage? 2. Die Kinder 
gehen in den Kindergarten. 3. Ich gehe in das / 
ins Wohnzimmer. 4. Wir warten an dem / am 
Bahnhof. 5. Wir übernachten im Hotel. 6. Sie 
sind in den Bergen. 7. Mein Bruder arbeitet in 
dem / im Krankenhaus. 8. Unsere Freunde 
wohnen in der Mickiewicz-Straße. 9. Ich gehe in 

die Bäckerei. 10. Der Fahrkartenschalter ist in 
dem / im Bahnhof.

3. 1. im Restaurant 2. in der Bibliothek 3. in 
unserem Keller 4. im Wartezimmer/Warteraum 
5. zur Arbeit 6. in der Küche 7. im Garten 8. in 
die Bibliothek 9. in unserer Küche 10. zu Hause 

4. 1. a 2. a 3. b 4. a 5. b 6. b 7. b 8. b 9. a 10. b

KAPITEL 19

1. 1. Das, Es 2. es 3. es 4. Es 5. Es/Das 6. es 
7. Das 8. Es 9. das 10. das, Das 11. es 12. es 13. es 
14. es 15. Das 16. das 17. das/es 18. Es 19. Es 

2. 1. eine 2. einen 3. einen 4. eine 5. eine, ein 
6. eine 7. einen 8. eine 9. ein 10. eine 

3. einen Schreibtisch, einen Stuhl, ein Bett, 
einen Teppich, einen Schrank, Blumen und 
Bücher. 

4. 1. kein 2. kein 3. keinen 4. keine. 5. keinen 

KAPITEL 20

1. 1. Es wird dunkel und wir gehen nach 
Hause. 2. Es wird spät. 3. Wann wird es hell? 
4. prawidłowe 5. prawidłowe 6. prawidłowe 
7. prawidłowe 8. Alles wird teuer. 9. Das Leben 
hier wird gefährlich. 10. prawidłowe

2. 1. Ich werde nächstes Jahr nach Frankreich 
reisen. 2. Ich werde um 17 Uhr zu Hause sein. 
3. Wir werden morgen essen gehen. 4. Ich 
werde im September ein Haus kaufen. 5. Ich 
werde / Wir werden am Wochenende Paris 
besichtigen. 6. Ich werde heute Nachmittag im 
Internet surfen. 7. Wir werden im Urlaub Oslo 
besichtigen. 8. Die Kinder werden gleich Fußball 
spielen. 9. Ich werde heute Abend Deutsch 
lernen. 10. Er wird am Freitag Einkäufe machen.

3. 1. Ich werde eine neue Arbeit haben. 2. Ich 
werde in die USA reisen. 3. Mein Mann wird 
mehr Zeit haben. 4. Meine Kinder werden keine 
Probleme in der Schule haben. 5. Mein Vater 
wird gesund sein. 6. Es wird immer warm sein. 
7. Wir werden am Wochenende viel Zeit haben. 
8. Wir werden lange schlafen. 9. Wir werden zwei 
Hunde haben. 10. Meine Eltern werden in der 
Nähe wohnen.
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Opanuj niemieckie słówka!

Praktycznie i przyjemnie!

Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo 1 i 2 

Oto pozycje z oferty Preston Publishing, dzięki którym bez trudu 
poszerzysz swój zasób niemieckiego słownictwa. Korzystaj  
z metody nauki polegającej na tłumaczeniu zdań i utrwalaj wiedzę, 
używając słów w odpowiednich kontekstach. 

Niech nigdy nie zabraknie Ci słówek!

Wszystkie poniższe książki są uzupełnione  
kursami audio do pobrania z Internetu. 

Te bazujące na metodzie w tłumaczeniach podręczniki zawierają po kilkadziesiąt tematów  
z poziomów A1-A2 oraz B1-B2. Podczas nauki z każdym z nich poznasz ponad 2000 nowych 
wyrazów związanych z zagadnieniami takimi jak zwierzęta, kino i muzyka, kolory, praca, cechy 
charakteru, części ciała, geografia i biologia, kraje i narodowości czy problemy środowiskowe.

K U R S  A U D
I O

D
O  

P O B R A N I A

W serii Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo znajdziesz też:

• wskazówki w dymkach z dodatkowymi wyrażeniami, 
objaśnieniami słowotwórczymi, 
ciekawostkami i praktycznymi uwagami,

• testy z ćwiczeniami pozwalającymi 
maksymalnie utrwalić materiał,

• kursy audio z rodowitymi 
lektorami umożliwiające poznanie 
właściwej wymowy,

• układ materiału – klarowny, przyjemny 
i zachęcający do nauki. 

www.prestonpublishing.pl

KSIĄŻKI 
DOSTĘPNE

TEŻ 
W WERSJI 
E-BOOK



Niemiecki w tłumaczeniach. Sytuacje 

Niemiecki w tłumaczeniach. Business 1 

Pokonaj swoją barierę komunikacyjną już na samym początku przygody z niemieckim!  
W tym podręczniku znajdziesz aż 54 tematy, zawierające gotowe wypowiedzi niezbędne  

w rozmaitych sytuacjach życia codziennego. Idziesz w Niemczech do sklepu, banku czy do 
lekarza? A może podróżujesz samolotem, tankujesz samochód albo szukasz właściwej drogi? 

Sytuacje to cenne źródło fraz i dialogów, dzięki którym bez trudu sobie poradzisz.

Planujesz rozwój zawodowy w niemieckim środowisku biznesowym? Zapoznaj się z tym 
podręcznikiem! Zawiera on 40 rozdziałów z frazami i słownictwem związanymi z biznesem, 

z obszarów tematycznych takich tak: opis produktów, księgowość, marketing i reklama, 
podróże służbowe czy rynek pracy. 

Nauka pójdzie Ci świetnie dzięki:

W książce znajdziesz: 

• rozszerzającym wiadomości  
wskazówkom na marginesach,

• dodatkowym objaśnieniom z zakresu 
poprawności gramatycznej,

• testom z kluczem sprawdzającym postępy,

• kursowi audio umożliwiającemu  
poznanie właściwej wymowy.

• praktyczne tematy na poziomie podstawowym 
i średnio zaawansowanym,

• wskazówki, objaśnienia, kolokacje oraz ciekawostki 
językowe, które wzbogacą Twoją wiedzę, 

• ćwiczenia konwersacyjne do każdego tematu, 
pozwalające wykorzystać słownictwo w praktyce 

i budować własne wypowiedzi, 

• kurs audio do praktycznego ćwiczenia 
słownictwa i zdań.

Aby ułatwić Ci ćwiczenia i powracanie do potrzebnych 
treści w każdych warunkach, Sytuacje dostępne są w formie 
drukowanej, kursu audio, a także e-booka. Przekonaj się, że 

komunikacja w języku niemieckim nie musi być trudna!

Nabierz swobody w porozumiewaniu się po niemiecku w pracy!

A2-B2

A2-B1+



Niemiecki w tłumaczeniach

K U R S  A U D
I O

D
O  

P O B R A N I A

Przeczytaj 
zdanie

Z pomocą tych książek:

● wzbogacisz swoje wypowiedzi,
● wyeliminujesz błędy,
● poćwiczysz wymowę.

www.prestonpublishing.pl

Zobacz 
odpowiedź 

i posłuchaj wymowy

Poznaj metodę „w tłumaczeniach”

Sprawdź 
wskazówki 

po prawej stronie

Zapisz 
tłumaczenie

KSIĄŻKI 
DOSTĘPNE

TEŻ 
W WERSJI 
E-BOOK

Praktyczny kurs języka niemieckiego na poziomie A1-C1!




